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AHHoTaums. CraTbs MOCBSILLEHa aHanu3y aHrMICKOro fA3blika, MCnonb3yemoro abopure-
Hamu B ABCTPasnmm, M ero CPaBHEHMUIO CO CTAHAAPTHbIM aBCTPAMMCKMM BAPMAHTOM aHIIMICKOro
a3bika. HoBM3Ha naHHOM PaboTbl COCTOMT B TOM, YTO aBTOP aHanM3upoBan 6onee WHPOKYIO C XKaH-
POBOIT TOUKM 3pEeHMs BbIBOPKY A3bIKOBbIX MAaTEPHANoB, YTObbl [oKa3aThb, YTO O6LME YEPTbI MOXKHO
npocneamTb BO BCeX TEKCTaxX, HE3aBUCUMO OT MX XKaHPOBOM NpMHaANIeXHOCTH. Tak, B KayecTBe ma-
Tepuana uccnepoBaHus 6biM MCMNONb30BaHbI TakMe PasfMuyHble TEKCTbl, KaK CTaTbM C rocypap-
CTBEHHbIX CAlTOB, MHTEPBbLIO C MY3bIKAHTAMM, XYAOXHUKAMM, CTaPENLLMHAMMK, aBTOPCKHUE MECHHM,
OTPbIBKM M3 MOBCEAHEBHbIX Pa3roBopoB. B pesynbrate paboTbl 6bi1 cocTaBneH COBCTBEHHbIN MUK~
POKOPMYyC TEKCTOB Ha aHMIMIMCKOM fI3blKe, MCMONb3yeMom abopureHamu ABCTpanmM, NpoaHanm-
3MPOBaHbI U ONMMUCAHbI HETPUBMATbHbIE JIEKCMYECKHUE U TPAMMATHMHECKHE YePTbl 3TOM Pa3HOBMAHO-
CTM @HIIMMCKOro B COMOCTAaBMIEHUU CO CTAHOAPTHbIM aBCTPANMMCKMM aHMMUCKUM. Takxe 6bin
cocTtaBneH 0630p MOPPONOrMHECKMX M CMHTAaKCMYECKMX YepT, OMNMcaHa spKas nparmatuyeckas
0COBEHHOCTb — CTPEMIIEHME FOBOPSALMX BbIPaXaTb CBOM HAMEPEHMS KOCBEHHO, @ He MPSAMO,
KpaTk1i cnoBapb cneuudUUHON NEKCUKM, B TOM YUCTIe BKIIOYatoLWwmMi ppasoBble rnarobl, NpakT1-
YecKM He ocBelleHHble B 6onee paHHKX paboTax.

' UccnepoBanme 6bino nogrotoeneHo 1 ctano nobegurenem Becepoceuiickoro koHkypca nccneposatesnb-
CKMX U MPOEKTHbIX PaboT LKObHUKOB «BbicLumii nunoTax» no HanpasneHuto «JIuHremctruka» 8 2022, op-
raHmsoBaHHom HaumoHanbHbIM MCCefoBaTENbCKMM YHUMBEPCUTETOM «BbicLUas LWKkona sSKOHOMMKM»
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Abstract. The article is devoted to the analysis of the English used by aborigines in Aus-
tralia and its comparison with the standard Australian English. The novelty of this paper lies in the
fact that the author analyzed a wider sample of linguistic materials from a genre point of view in
order to prove that common features can be traced in all texts, regardless of their genre. Thus, such
various texts as articles from state websites, interviews with musicians, artists, elders, author's songs,
excerpts from everyday conversations were used as research material. As a result of the work, we
compiled our own microcorpus of texts in English used by the natives of Australia, analyzed and
described the non-trivial lexical and grammatical features of this variety of English in comparison
with standard Australian English. A review of morphological and syntactic features was also com-
piled, a striking pragmatic feature was described - the desire of speakers to express their intentions
indirectly, and not directly, a short dictionary of specific vocabulary, including phrasal verbs, which
were practically not covered in earlier works.
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1. BBepeHue

Mpexpe Bcero Heo6xooMMoO AaTb camblie obLMe CBeAeHus O auanekre
abopureHos AscTpanuu. HecmoTps Ha To, YTo B ABCTpanuu CyLLecTByeT npu-
mepHo 250 53bIKOB KOPEHHbIX HAPOA#oB, Tonbko 12% aBcTpanuitckux abopureHos
rosopsT Ha Hux (Butcher, 2008). OgHako 6onbluas YacTb BNafeeT aHrMMHCKUM —
rocypapCTBEHHbIM A3bIKOM cTpaHbl. OfHaKo aHrMMCKMI A3bIK, MCNOMNb3yeMbli
MHOMMMK abopHureHammn B MOBCEAHEBHOM XM3HM, OT/IMHAETCS OT TOro, KOTOPbIN
MCMOMb3yeTcs aBCTPAIMMLAMM aHITTIMMCKOrO MPOUCXOXAEHHMS B Ne4vaTH, nperno-
JaeTcs B WKose, udyyaercs 60/bLUIMHCTBOM MHOCTPAHLIEB M CUMTAETCS CTaHAAPT-
HbIM. AHFTTMICKMI 93bIK abopureHoB ABCTpanMmu MMeeT pasHble BapHaLMm, KOTO-
pble GOPMUPYIOT BEPTUKAIbHBIN I3bIKOBOM KOHTMHYYM, TO €CTb HEKOTOpPbIE M3
HUX BNMXKE K aHMTMMCKOMY HEKOPEHHbIX aBCTPANMMLLEEB — aKPOEKT, @ HEKOTO-
pble MeHee MOXOXM Ha Hero — Takme PasHOBMOHOCTM MOTYT BbITb Knaccuduum-
poBaHbl Kak 6asunekTbl. Hanbonee camobbITHbIE M OT/IMUHbBIE OT CTAHAAPTHOIO
QBCTPANIMMCKOro aHrIMMCKOro GpopMbl aHMIMHMCKOro sidbika abopureHoB O6binu
NMPU3HaHbl camocTosATENbHbIMKM uaMoMamm B 1960-e rogel, paHee oHW BOCNIPUHM-
Manucb Kak «HEenpaBWJIbHbIM» aHMIMMCKMI N3bIK, MCMOJSIb30BaHME KOTOPOro
MOFMIO CYMUTATbCA MPM3HAKOM HeAoCTaTo4HOM obpaszoBaHHOCTU. Hanpumep,
MHOTME LLKOJbHbIE YYUTENS HE OTHOCHUIIMCb K TaKOMY aHINIMMCKOMY Kak MHOMY
BapMaHTy, He MeHee 3PEKTUBHOMY C KOMMYHMKALMOHHOM TOUYKM 3PEHMS, YEM
CTaHAAPTHbIM aBcTpanuickmui aHrnuiickuin (Butcher, 2008). Cnegyet otmeTuTb,
4TO 3TOT CTEPEOTHN MNposBAseTcs 1 B HacTosiwee Bpems. NMpumep (1) aBnsetcs
BbIAEPXKKOM M3 CTaTbl O Mepax besonacHocTH Ans abopureHoB BO Bpems naHae-
MMM Ha rocypapcTBeHHOM camTe wrata KBuHcneHA:

(1) You can protect yourself and others by: staying 2 big steps away from
other people. [TekcrT 4]

OueBupgHoO, 4TO 3aecb MAET peyb O coumanbHoM guctaHumu B 1,5 metpa,
OOHaKo aBTOp/pPefRaKkTop MocuuTan, 4To yuTatesnto-abopureHy bypert noHaTHa
MeHee abcTpakTHas!, NPUBA3aHHas K XM3HEHHbIM peanusam GopMynupoBKa.
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2. MeToponorus MccnepoBaHus

MbI cuMTaEeMm, YTO C IMHIBUCTMUECKOM TOUKM 3pEHUS MAMOM abopureHoB
npepcTaBnseT coboi YHUKanbHYIO Pa3HOBMAHOCTb aHITIMIMCKOTrO A3bIKa, HY>XXAato-
LLylOCS B UCCNefoBaHUMU U fOKyMeHTaumuu. Llenb atol pabotbl — onucatb HeKo-
Topble IMHIBUCTMYECKME OCOBEHHOCTH aHIMIMCKOro a3bika abopureHos ABcTpa-
JIMM Ha OCHOBE NMoABOPKHU TEKCTOB, CO3AAaHHbIX Pa3HbIMM aBTOPAMM C PA3HbIMM
LeNnsiMH, CPABHUB 3Ty PasHOBUAHOCTb aHIMIMCKOro A3blka CO CTaHAAPTHbIM aB-
CTPanUMCKUM aHTTMHACKMM. [1ns BOCTUXEHUS LLenn Mbl chOpPMYIUpPOBanu crieny-
foLMe 3a[a4m:

— [MpoaHanusnpoBaTb KONNMEKLMIO TEKCTOB Ha UCCIIEAYEMOM fHaneKTe;

— BbiiIBUTb M onucaTb yHMKanbHble rpamMmaTMyeckue, NeKCUYEeCKHME M

nparmaTmMyeckme YyepThbl;

— YTOYHMUTb M BOMONHUTL YXKE€ UMEIoLMECS OMNMCaHMs Ha OCHOBE HOBbIX

AaHHbIX.

2.1. Ucropus Bonpoca

Bo MHorux nccnepoBaHusax, 06beKTOM KOTOPbIX SBASAIOTCS Pa3fMyHble Ba-
PHaHTbl @aHITMICKOro s3blKa aBCTPanMMCKMX abopureHos, B LeHTpe npobnema-
TUKM 6bina GOHETUKA, IPAMMATHUKA, CEMAHTMKA M NParMaTMka 4aHHOro BapMaHTa
aHrnuinckoro sasbika. O6bIMHO MaTepPUanom UCCNEAOBaHMS CAYXMIM KOPOTKME
noecegHeBHble auanorn. Hanbonee yacto BCcTpevaoWwmincs MeToq, U3y4eHuns aH-
FMUIMCKOro sizbika abopureHoB ABCTPanNMM — 3TO KOHBEPCAUMOHHbIM aHanus, To
€CTb aHaNIM3 HEMPOAOXKMUTESbHbIX MO AJ/IMHE AMANOroB, 3aNMCaHHbIX Kak ayauo
unu eugeo. Tak, B ctatbe (Koch, 2014) yactb MaTepuanos B3aTa U3 aygmosanucen,
roe abopureHbl 06CyXKOaOT 0COBEHHOCTU UX POAHOrO A3biKa KanTeTbe (Kaytetye)
Ha aHITIMIMCKOM f3blKe, @ TAKXKE PAaCcCKa3blBalOT NIereHAbl Ha TOM XK€ aHITIMIMCKOM.
Kpome TOro, cyuwiectByioT uccnenoBaHms, KOTopble OCHOBaHbl HA KOMMYHMKa-
TMBHO-3THOrpaduueckom nogxope (Eades, 2013), koTOpbIif COCTOUT B TOM, UTO
uccneposaTtesnb HabnoaaeT 3a NOBCEAHEBHOM XXM3HbIO HOCHMTENEN C LENblo U3y~
UKUTb, KTO, C KEM M O 4EM MOXeT roBopmuTb. OfHAKO faneKko He BCe MCClieqoBaHus
6a3upyloTCa UCKIOYMTENBHO Ha NOBCEAHEBHOM Pa3roBOpPHOM peun. Tak, Hanpu-
mep, Bo BTopom pasgerne cratbu (Eades, 2013) peub uget 06 ocobeHHOCTAX Ba-
pHaLmMK aHIMIHCKOro A3bIKa, UCMONb3yemMoi abopureHamu ABcTpanuu, B cyneb-
HOM KOHTEKCTE.
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HoBu3Ha Hawel paboTbl COCTOMT B TOM, YTO Mbl, B OTIIMUME OT NpepLue-
CTBEHHMKOB, aHanu3upoBanu 6onee LWMPOKYID C KAHPOBOM TOYKWU 3PEHMS Bbl-
6OpKY A3bIKOBbIX MAaTEpPHANIOB, YTOBbI AOKA3aTb, YTO O6LUME YEPTbl MOXHO MNPO-
cneamTb BO BCEX TEKCTaX, HE3aBUCMMO OT MX XXaHPOBOM MPUHA[NEXHOCTH.

2.2 Marepmarbl ¥ METO[bI MCC/IEQOBAHMS

B xope 3ToM paboTbl HamK BbIM NPOAHANM3UMPOBAHbI IMHIBUCTUYECKHUE
0COBEHHOCTH TEKCTOB Pa3fIMYHOM NPUPOLAbI HA AHINIMIHCKOM $3bIKe, UCMOMb3ye-
MoMm abopureHammn Asctpanuu. Bce TekcTbl HaxoasTcs B OTKPbITOM AOCTyMeE B
cetn MHTepHerT.

Kak y>xxe ynomuHanocb, Mbl y4uTbIBanM TO, YTO BCE OHM BbINM CO3AaHbI C
Pa3HbIMK LIeNSIMKU B Pa3HOM 06CTaHOBKE: 3TO CTaTbM C FOCYAAPCTBEHHbIX CAlMTOB,
OPMEHTUPOBAHHbIE Ha uMTaTeNen-abopUreHoB; MHTEPBLIO (M3HAYaNbHO Cylue-
CTBOBAnM B YCTHOM POPME) C My3bIKaHTaMM, XYA0XKHUKAMM, CTaPEHLLMHAMM; OT-
PbIBKM M3 3aMMCaHHbIX MOBCEAHEBHbIX PAa3roBOPOB M AaXe aBTOPCKME NeCHU. Mbl
crneumanbHO B3/IM TEKCTbl PasHbIX XaHPOB, Npepnonaras, YTo B HMX ObHapy-
xarcs obwme Yeptbl. bonblwas yactb aBTopos npoucxoaut us CesepHon Teppu-
TOpUK?, B TOM uMCNe M3 [OCTaTOYHO OTAANEHHbIX OT FOPOAOB MECTHOCTEM, MPH
3TOM A1 MHOTUX M3 HUX aHTNIMIMCKMI A3bIK HE ABNSieTCs poAHbIim. XOTa AN aHa-
nu3a 6bInK B3ATbl TEKCTbI, CO34aHHbIE NPEACTABUTENSAMMU PA3HbIX A3bIKOBbIX/ 3T-
HUYeckux rpynn, Tpu u3 Hux — Anindilyakwa, Tiwi, Yolngu — TepputopmansHo
6n1m3Kkn. BaxHo oTmeTuTb, 4TO aBTop ctathm «Strong Spirit, Safe Mob» (Tekct 10)
Ham HEU3BECTEH, CNIeloBaTENIbHO, HEMb3sl YTBEPXXAATb, YTO CTaTbsl HaNMcaHa Ho-
CHUTENEM aHIMIMIMCKOro A3bika abopureHoB ABCTpPanmmM, OQHaKO OH PasMeLLeH Ha
cante npasutenbcTBa B pasgene «First Nations people — coronavirus (COVID-
19)», OpUEHTMPOBAHHOM Ha YuTaTenei-abopureHos.

3. Mopdonoruyeckme oco6eHHOCTH

Mpexpae Bcero Mbl o6patMmcs K aHanmsy mopgonormyeckmx ocobeHHo-
CTEeN TEKCTOB Ha aHIIMMCKOM si3blKe, CO3aaHHbIX abopureHamu u/vmnm ans abo-
pureHos AecTtpanuu. B cuny orpaHmyeHHOCTH o6bema cTaTb Mbl PACCMOTPUM
0cobeHHOCTH yrnoTpebneHus cny>KebHbIxX YacTel peyu 1 BUOOBPEMEHHbIX GOopM
rnarona.

2 CeBepHas TeppHTOpHS — OAHA M3 A4MMHUCTPATUBHO-TEPPUTOPHABHBIX EAMHUL, ABCTPANMM, 3aHMMAa-
10LLLast CeBEPHbIE U LLIeHTParbHble€ PErnMoHbl KOHTMHEHTA
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3.1. Cnyxxe6Hbie 4acT peim

B BapuaHTe aHrnuiickoro s3bika, ucronbdyemoi abopureHamu ABcTpa-
NIMM, YaCTO BCTPEYAEeTCs NPOMYCK HEKOTOPbIX CEMAHTUYECKU HECAMOCTOATE b
HbIX CNOB. MOryT onycKkaTbCsi NPUTSXKATENIbHbIE MECTOMMEHMS, HO TOMbKO B TEX
cny4asix, Korga crnywamowmii cnocobeH NpeanonoXnTb, KAKOE MUMEHHO MECTO-
umeHune nponyweHo. Tak, B (2) nogpa3symesaercs, 4to K obnagartento dreaming
OTCbI/IAET Us, C/Ief0BaTeNIbHO, MPOMYyLLEHO MECTOMMEHMUE Our:

(2) Each of us has own dreaming... [Teker 2]

MputskatenbHble MECTOMMEHMS YACTO MPOMYCKAaloTCA Tam, FAe MX Npu-
CyTCTBMSI TpebyeT rpamMmatmka CTaHAAPTHOrO aBCTPANIMMCKOro aHrIMMCcKoro.
Hanpumep, B (3) otcytcTeyet your nepeg family u country.

(3) This could be connecting through art or having family send you some-
thing from country if you can’t be there. [Tekct 10]

OpHako Tako# Nponyck BCTpeyaeTcs He BO BCEX KOHTEKCTaX, €ro MOXET M
He 6bITb.

(4) Here | have more control over my own life. [TekcT 8]

Mpn 3TOM ecnu NpM ONyWeEHUU CTAHOBUTCA HEOYEBUOHO, KAKOE MECTO-
MMeEHHe MPOonyLLEHO, TO onyLeHUs He npou3oiaeT. B npeanoxerun (5) B otcyt-
CTBME My TPYAHO MOHSATb, YTO PeYb MOET MMEHHO O AETAX FOBOPALLErO, a HE O
peTax soobue.

(5) It is a place where my children can grow up healthily. [TekcT 8]

Kpome TOro, BCTpe4vaeTcd onyweHne apTmkng, B HaCTHOCTU, onpeneneH-
HOro apTmKna the. 3p,er CHOBA BO3MOXHO KakK onyw,eHne, Tak 1 Hann4ime apTmuknsa
B Pa3HbIX NpenoXeHUAX OgHOIro U TOro e TeKcra:

(6) For Yolpu, home is both @land and @sea. [Tekcr 8]

(7) It is a place where my children can grow up healthily. Eating the
good food from the land and the sea ... [TekcT 8]

(8) We're going to find a place for a church. [Tekct 7]

(9) If I throw that stone, if we see that stone where it's gonna landed,
that's where the church, we're gonna build @ church. [Tekct 7]

Hus OOHOM U3 HaFI,D,eHHbIX npnmepos HeOI'Ipe,D,eJ'IeHHbIﬁ dpTHUKI1b a ony-
LeH He 6bIn. rlpVIMe‘-IaTeJ'IbHO, yTo cnoso town B noaaBnstoLlLeEM 60nbLUMHCTBE
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cnyyaeB cTouT 6e3 apTukns. BosmoxHo, 3geck cnoso town umeet 6onee ab-
CTPaKTHOE 3HaYeHMe, FOBOPSALLMI UMEET B BUAY HE KOHKPETHbIN ropof, a ropoj-
cKyto cpepy Booblue (cp. countryside — cenbckas MECTHOCTb, @ HE OofHa ornpe-
AeneHHas AepeBHS).

(10) When | am in Jtown it is like | have a heavy weight on my shoulders.
[Tekcr 8]

(11) But | could see that things were not going well in Jtown. [Tekcr 8]

(12) When that old man got sick and had to go into @ town for medical
treatment, the whole family moved in with him. [TekcT 8]

(13) Ay ya you mob, big fire was in@town t'day... [Tekcr 13]

3.2. Bugo-BpemeHHbIe popMbl r/1arosos

B BapuaHTe aHrNMICKOro s3blka, MCronb3yemMomM abopureHamu AscTpa-
NUK, HekoTopble GOPMbI FNaronos obpasyloTcsl He Tak, Kak B CTaHAAPTHOM aB-
CTpanuickom aHrnmickom ssbike’. Ocoboe BHMMaHUE CTOMT yAeNnMTb FNarosib-
HbIM BpeMeHaM. Paccmotpum npumep (14).

(14) And the old fella, he said, ‘well I've got a stone here. If | throw that
stone, if we see that stone where it's gonna landed, that's where the church, we're
gonna build church.’ [Tekct 7]

KoHnctpykumio gonna landed MOXHO MOHMMAaTb HECKONIbKMMMK CMOCO-
6amu. DTO MOXeET BbITb NOMbITKa 06pasoBaTb GopMy ByayLLErO B MPOLUEALLEM:
B MOMEHT BpemeHu, korga crapuk (old fella) cobupaertcs kugatb KameHb, 3TOT
KamMeHb eLle He MPU3EMIIUIICH, HO UCTOPMA MMENAa MECTO B MPOLLUJIOM, YTO, BU-
LOMMO, M MbITaeTCsi NoAYEePKHYTb roBopswmi. [pn sTom oH He obpaluaeTt BHUMa-
HUa Ha To, uto rnaron landed — uyacTb NpsSMoON peun, MOITOMY HE NMPUMEHNET
npaeuno cornacosaHus BpeMeH. Ho koHcTpykumsa gonna landed morna BosHumk-
HYTb 1 B pe3ynbTaTe KoHTaMmHauun popm gonna land v has landed, ob6e m3 ko-
TOPbIX 6b11IM 6bl YMECTHbI B STOM NPEANOXEHUM.

B atom xe npumepe (14) obHapyxusaem, uto that's where the church,
we're gonna build church MOXHO NOHMMAaTbL KakK HEYAAa4YHYO NOmMbITKy ob6paso-
BaTb naccus. [oBopsawmit xoten ckasatb that's where the church is going to be
built, Ho, He pocTpouB naccueHylo GopMy, nepelen K akTMBHOM. Takxke BO3-
MOXXHO, YTO 34,eCb MPOCTO ONyLLEH BCMoMoraTenbHbIi rnaron will be.

3 3pecb 1 panee 3TanoHOM cpaBHeHus byaeT cumtaTtbes rpammatuka (Willoughby, Manns 2019)
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B npumepe (15) Toxxe HabniopgaeTcs HenpasuibHbIA BbIGOP BPpeMEHHOM
dopMmbl:

(15) We've just started 2 weeks ago working with the primary school here
teaching about the land of their fathers. [TekcT 3]

3Aecb NpUCyTCTBYET Hapeuue just, koTopoe ykasbiBaeT Ha popmy Present
Perfect u ynotpebnsietcs c rnaronamm, 0603Ha4aloLWMMM HEAABHO NPOU3OLLEA -
Wwee AencTBME B HEONPEAENEHHbIM MOMEHT BpemeHu. Ho y rnarona started ectb
M 3aBMCMMan KOHCTpPyKumus 2 weeks ago, TO eCTb pedb MAET O KOHKPETHOM Bpe-
MEHM B NMPOLLIOM, @ B TAKOM CITyHae rpaMmaTmka IMTepaTypHoro sa3bika Tpebyer
dopmbl Past Simple. ToBopsiwmii ynotpebnser aea ob6CTOATENLCTBA BPEMEHM,
KoTopble BpsA /i1 MOTYT NPUCYTCTBOBaTb B OAHOM M TOM € KOHTEKCTE, HO MpM
3TOM oTaaet npegnoyteHne popme Present Perfect, koTopas codeTtaeTcs c nep-
BbIM M3 3TMX OBCTOATENBLCTB.

Tenepb paccmoTtpum npumep (16), rae npucyTcTByeT HeoXmuAaHHan 3a-
meHa popmsi Past Simple Ha Present Simple:

(16) We set up an old lounge, had a bonfire, and were under the stars.
... Even the cops come out and sit down and have a listen. They check us out
and asR, ‘Are youse drinking?' [Tekcr 5]

Bo3moxxHo, 310 HacTosiwee ncropuueckoe (Historical Present), npucywee
He TOMbKO aHMTMIMCKOMY s13blKy abopureHoB ABCTPanmu, HO U YCTHOM Pa3roBOPHOM
aHrnunckon peun B uenom. OgHako B ctatbe A. bytuepa ynomunHaertcs, uto npo-
Wweplee BpeEMs B aHIMIMCKOM sidbike abopUreHOB MOXeT Booblye He ob6o3Ha-
4aTbCs Yy MPaBMIIbHbIX M1ArosioB, @ y HEMPAaBUIbHbIX MOXET MCMOJIb30BaTbCs popma
npuuyactus npowepawero Bpemenn (Past Participle) 6e3 BcnomorartensHoro rna-
rona: «The past tense may not be marked at all on regular verbs, whereas with
irregular verbs the past participle form may be used (without an auxiliary)—
another feature shared with other non-standard varieties of English» (Butcher,
2008). Xots B npumepe (16) He npocnexuBaeTcs NofobHas 3aKOHOMEPHOCTb C
NPaBUIbHBIMKU M HEMPABMIbHBIMK rnaronamu (ncrnonbsytotcs popmei sit u have, a
He npuyacTus npolweplero spemenu sat u had), 3pecb MOXHO roBopuTb O TOM,
4TO 3HaYEHME NPOLUEALIEro BPpEMEHHN BOOBLLE HE BbIPAXAETCS.

CALL FOR YOUNG RESEARCHES 125



Tumogpeesa 2.0. Macrosociolinguistics and Minority Languages. 2023.T.1.N2 1. C. 118-137

4. CuHTaKcHyecKkme ocob6eHHOCTH
4.1. Coro3Hble C/10Ba B C/I0OXHOMOAYHMHEHHbIX MPEL[ITIOIKEHHUAX

B aByx He3aBMCUMBIX TeKCTax — 8 U 9 — HM pa3y He BCTPETMNOCh COO3HOEe
cnoBo which, npucoeguHsowWwee NPMOATOYHOE ONpPEeaenMTENbHOE, BMECTO HEro
ucrnonb3osBanocb that. Npu 3TOM Hurge He HapywawTcs rpaMmatMyeckue
HOpPMbI, TO ecTb that He ucnonb3yeTcs B HEPECTPHUKTUBHBIX MPUAATOUYHbIX, TO €CTb
B TEX MPMAATOYHBIX, KOTOPbIE MOXHO OMYCTMTb 6€3 U3MEHEHMs CMbICNA NPeano-
xeHus (Elbaum, 2015). OgHako B uenom, cyas no Hawen Bbibopke, that BcTpeya-
eTcs yawe, yem which, Ho 3To nonoxeHune Tpebyet 6onee rnyb6oKoOro cTaTMCTU-
Yyeckoro aHanusa u 6onee cb6anaHcMPOBaHHOM BbIGOPKM.

MpumeuatensHo, uto B npumepe (17) that ncnonbsyetcs Tam, rge, co-
rMacHoO TPaAULMOHHOM PAaMMaTHKE, AOHKHO cToaTb who:

(17) There are salt water people, billabong people, plain country people
that all belong to a certain type of land. [TekcTt 9]

4.2. [lBosiHoe oTpuyaHHe

[BoliHOE OTpMLAHME OTMEYEHO KaK XapaKkTepHas 0COBEHHOCTb aHIMMI-
ckoro s3blka abopureHos Asctpanuu. A. bytuep nuwer: «A feature retained by
AAE and other non-standard varieties (but no longer by standard English) is
the use of double negatives» (Butcher, 2008). B ctatbe npuBogmutca Takoi npm-
Mmep:

(18) They not give us nothing (Tam xe).

OpHako B npumepe (19) otpuuatensHoe mectommeHue nothing same-
LWaeT rpammaTtndHoe anything B MHOM KOHTeKTe:

(19) We don't have shade or nothing, we just play under the sun. [Tekcr 5]

PasrosopHoe couyetaHne X or anything B cTaHRAPTHOM aHMIMIACKOM
MOXHO PAacLEeHUTb Kak KOHCTPYKLMIO cO 3HaveHneM ‘X u HeuTo, noxoxe Ha X'. B
(19) anything npespaiwaetcs B nothing nog, BnusHuem don’t, HapyLuas «3acTbiB-
wyto» POpPMy 3TOM KOHCTPYKUMKU. TOT dakT, YTO OTpUUAHUE B3aMMOJENUCTBYET
AaXe C B HEKOTOPOH cTeneHn ppaseonorm3oBaHHON ednHULLEN, MOXET CBMAae-
TENbCTBOBAaTb O TOM, YTO ABOMHOE OTPMULAHME B aHINIMIMCKOM abopureHoB AB-
CTpanuu BASETCH YCTOABLUMMCS SIBNIEHMNEM.
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4.3. Herunm4Hbi nopagok c1o08

TunuyHeIM pNa cTaHOAPTHOrO aBCTPAIMMCKOrO aHITMMCKOro s3blka Nopsi-
[,O0K C/lTIOB MOXEeT HapyLLUaTbCs B ONMMCbIBAEMOM BapMaHTE aHIMMIMCKOro A3bIKa.

Mopsagok 3aBucHMbIX YneHoB B npegnioxeHun (20) oTnmuaetcs ot crTaH-
AapTHOro.

(20) I want to provide work for my family and good food. [Tekcr 8]

Provide — nepexopHbIit rnaron, cpasy nocne KoToporo obbiuHO cnegyet
npsiMoe AOMNOJSIHEHME, €CiM NPsiIMble AOMOSTHEHMS] COEAMHEHbI COYUHMTENbHBIM
COI030M, TO COYMHEHHbIE MMEHHbIE FPYMMbl CTOAT PAAOM. 3AECH XXE OQHO M3 Nps-
MbIX OOMOMIHEHWI OTOPBAHO OT MNarona M OTHECEHO B KOHeL, NpensioXeHus.
MOXHO NPeanonoxXuTb, YTO B 3TOM NpuMepe HabnogaeTtca npupaweHue (tep-
muH B3aT u3 (Knbpuk, Mopgnecckas, 2009)), To ectb roBopsLmMii CO30aN 3aKOHYEH-
Hoe NpeanoXeHue C ogHMM NpPsMbIM gononHeHnem | want to provide work for
my family, a 3aTem, cdopmynupoBas ero, pacnpoctpaHus, fobasus ewwe ogHO
npsimoe gononHeHue. Takoe sIBNeHWe BCTPEYAeTCsi He TOMbKO B aHMIMHACKOM
s3blke abopureHoB ABCTPAnMM, HO U NMPOCTO B YCTHOM PEYM, KOrAa roBOPSALLMIMA
dopMupyeT npepnoxeHus «Ha xoay». Ho B cnyyae ¢ aHrNMIACKMM A3bIKOM, rae
CMHTaKCHMYEeCKas pPosib C/I0Ba NPEUMYLLECTBEHHO OMpenenseTcs ero MeCTom B
npeanoxeHun (a He, HaNpMmep, NaJEXamMH, Kak B PYCCKOM), FOBOPALLMM, CKO-
pee, pobasut vactuuy too (I want to provide work for my family and good food,
too), UTObbl YTOUYHMTL, YTO OH MMEHHO BCTaBNAET JOMOMIHEHUE, MOMELLAs 3TOT
4NeH NpepIoXeHMs Ha HECBOMCTBEHHOE eMy MeCTO. 34eCh XXe TaKOro He Npoumc-
XOAMT, U3-3a Yero npeasioXeHne 3By4nT HEOBbIYHO.

HapyLweHne npuBbIvHOro nopsigka cros BCTpeyvaeTtcs 1 B npumepe (21):

(21) We have special funding through the Tiwi Land Council and we've
just started 2 weeks ago worRing with the primary school... [TekcT 3]

3necb obcToATenbCcTBO BpemeHn 2 weeks ago paspbiBaeT npeamkaTmMe-
Hyl0 OCHOBY MPeAIOXEHMs, BCTaBas B cepepmHy ckasyemoro have started
working, xota pns obcroaTensctB ¢ ago 6onee xapakTepHa Nno3uums B CAMOM
KoHUe npegnioxeHus. Takum obpasom, B (21) npomcxogut He MeTaTtasa YNeHoB
NpPeasioXeHus, a «BCTaBKa» OGHOMO M3 HUX BHYTPb APYroro.

4.4. SpparusHoe yrnorpebrieHne coro3a
MocmoTpum Ha npumep (22):

(22) Tiwi art is very important that we share it... [Tekct 3]
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(22) mnnioctpupyert owmbouHoe noctpoeHue KoHcTpykumn so X that 'Y,
rae X — HEKOTOPbIM NMPU3HAK, KOTOPbIM BbIPAXEH Y OMMCbIBAEMOro obbekTa Tak
CUnbHO, YTo NpouncxogmnT Y. 3aechk NPUCYTCTBYET KOHTaMMHALUMS C [PYroi cTpa-
Termen nepepaym 3Ha4YMTENbHOM CTEMEHM BbIPaXXEHHOCTU MPU3HaKa — ynotpe6b-
NEeHMeM Hapeuus Mepbl 1 cTenenu very. HenoHsatHo, Hackonbko nogobHoe oT-
KTOHEHWE OTHOCUTENBbHO CTaHAAPTHOrO aBTPANMMCKOro aHIIMMCKOro YacToTHO,
BEPOSATHO, HOCMTENAM-abopHreHam KaxxeTcs CNIOXHOM aMdaTnyeckas KOHCTPYK-
ums c so...that, noaTomy oHM cTpemsaTcs BbipasuTb TO Xe 3HaueHne bonee npo-
CTbIMM CPEACTBAMM.

5. MparmatMyeckme oCO6eHHOCTH

Paccmotpmm npumep (23):

(23) Kylie: ‘I'm going to lunch now .’

Michelle: 'OK.’

Kylie: ‘OK, bye.’

(In the cafe)

Michelle: 'Hi Kylie.’

Kylie: 'Mmm.’

Michelle: 'l didn’t know you came here to this cafe.’

Kylie: 'Mmm.’

Michelle: ‘Do you mind if | join you?”

Kylie: ‘No, that's OK.’

Michelle: ‘Oh cool. | didn’t know that you came here for lunch.’

Kylie: ‘"Yeah, yeah. | normally come in here for lunch. | keep asking you
to come with me but..."

Michelle: 'When did you ask me?’

Kylie: ‘All the time. | say I'm going for lunch now.’

Michelle: ‘I never realised you were asking me. | just thought you were
just telling me that you were going.’

Kylie: ‘No ... yeah ... ah, doesn’t matter.’ [TekcT 12]

38ecb HabnopaeTcs HEMOHMMAaHME MeXAY rOBOPSALUMM Ha BapMaHTe aH-
FAMMCKOro fA3blka, ucnonblyemoi abopureHamm Asctpanuu (Kainu), n rosops-
LWMM Ha CTaHOAPTHOM aBCTPANMIMCKOM aHMMHUCKOM s3bike (Muwenb). Muwenb
BOCNpPUHUMAET npegnoxeHue I’'m going to lunch now kak npoctoe ytBepxae-
HHe O peanbHOM Xxofe CobbITMI, MHbIMK CIIOBaMM, MOHMMAET ero bykeanbHo. Of-
Hako Karnu BknagbiBaeT B NpeasioXeHUe OPYroi CMbICH, HE BbITEKAIOWMI U3
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3HAYEeHMIt CNOB 3TOro NPEANIOXEHUN: OHA NpUrnawaeT BToporo cobecegHuka Ha
obepn. Karnnu morna 6b1 ckasatb I'm going to lunch now. Would you like to come
with me?, Ho onycTuna BonpocuTenbHOe NPeAnoXeHue, BbIPa3mB CBOE HaMepe-
HUE KOCBEHHO.

CKNOHHOCTb K «HEMPSIMONIMHENHOCTU» B @HIIMMCKOM peun abopureHos
ABCTpanuu oTMeueHa B Heckonbknx pabotax. Hanpumep, B ctatbe (Eades, 2013)
YNOMMHAETCS, YTO B TPAAULMOHHOM obuiectBe abopureHoB nNpuHATO usberatb
U3NULLIHEN MNPSAMOSIMHENHOCTH B PEYM, YTO YACTO CBA3AHO C YBAXEHMEM JIMUHbIX
rpaHuy, cobecepHnka. Kpome Toro, B ctatbe ecTb K OTCbIIIKM aHANOMMYHbIM Bbl-
BOAAaM B Apyrmx uccnepgosanusx: (Von Sturmer, 1985).

MopobHas «HENPSAMONMHENHOCTb» MOXET MPOSABAATLCA HE TONBKO Tak,
Kak B npumepe (23). B cratbe (Eades, 2013) (3aecb nccnepyetcs aHrMMIUCKUM 93bIK
abopureHos toro-soctodHoro KBMHcneHaa) oTMEeYeHOo, YTO KOCBEHHOCTb B U310~
XXEHUU MbICNIEN XapaKTepHa Ans Noucka M npepocTaBneHus mHdpopmaumm, ans
dOPMYNUPOBKM M OTKIIOHEHMSI MPOCLO M AN HAXOXKAEHUA M OBBACHEHMS NPUUMH
yero-nubo: «The importance of indirectness in much daily conversational
interaction is shown by examining the way Aboriginal people in Southeast
Queensland use English for the following communicative functions: to seek and
give information, to make and refuse requests, and to seek and give reasons».
(Eades, 2013)

6. Jlekcnyeckme ocob6eHHOCTH

MepeipeM K pacCMOTPEHMIO HEKOTOPbIX TEKCUMYECKUX OCOBEHHOCTEN Ba-
pHaHTa aHrMMMCKOro a3bika abopureHoB ABCTpanuu.

6.1. Ocobpie 1excempl

[anee npuBeaéH cnUcok cnoB, 3HaYEHUE U ynoTpebneHme KoTopbIX OT-
nuuaetcs oT paHHbix B cnosapsix Cambridge English Dictionary (Cambridge
Dictionary) u Longman Dictionary of Contemporary English (LDOCE) 1 ussectHbix
BGObLWMHCTBY HOCHTENEN CTAaHOAPTHOrO aBCTPASIMMCKOrO aHrIMMCKOro s3blKa.
3Aecb Xe OnMuCbIBaeTCs 3HaYE€HME 3TMX CJIOB B aHITIMIHCKOM SI3blKe, UCMOJb3ye-
MOM abopureHamu ABCTpanmu, U NPUBEAEHbI HEKOTOPbIE IEKCMKO-CEMAHTHYE-
ckne (Hanpumep, KOHKPETHOCTb/abCTPaKTHOCTb, MO3MTMBHAsA,/HeraTMBHas
oKpacka) M rpammatnyeckue (Hanprumep, YactepeyHas NPMHaANIEeXHOCTb) 0CO-
6EeHHOCTHM 3THX C/IOB.
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Counfry — 3emns, o6bI4HO 0611aCTb MPOXMBAHUA KAKOro-NMbO NnemeHu,
3THMYECKOM rpynmnbl abopUreHoB, B GM3MUECKOM — KOHKPETHas Tepputopms,
MECTHOCTb, B ;lyYXOBHOM NMOHMMaHMN — [OM, POAMHA, 3eMsi MPEefKOB, MMeloLLas
oTHoweHune kK mudonorun. OHa He nmeeT yeTkux rpaHuu. Cnoso country noutn
HMKOrAa He ynotpebnsercs NpUMeHNTENbHO Ko Bcei ABcTpanmu®.

(24) This could be connecting through art or having family send you some-
thing from country if you can't be there. [Tekcr 10]

(25) There are saltwater people, billabong people, plain country people
that all belong to a certain type of land. [Tekct 9]

Deadly — otnuuHbIN, NpeBocxoAHbIi. TO Xe camMoe, YTO KNAacCHbIM B pas-
rOBOPHOM PYCCKOM si3bike unu wicked v rad B pasaroBopHOM aBCTPANMMCKOM aH-
rnmnickom. Celfyac OAHO M3 CamMbIX U3BECTHBIX CIIOB M3 aHMIMIMCKOro A3bIKa, MC-
nonb3yemoro abopureHamm Asctpanun. Hanpumep, exxerogHoe HaumMoHanbHoe
npasgHoBaHWe AOCTMXEHMUIH abopureHoB ABCTpanuu B 0651acti my3sbliku, criopta
u uckyccrtea umeHyetcs Deadly Awards.

(26) Check out this collection of deadly activities and resources to keep
you and your mob busy wherever you may be isolating. [Tekct 10]

Dreaming — mundonorus, cuctema BepoBaHuii abopureHoB ABCTpanuu.
MHorpa 3TMMm e CioBOM MocnefoBaTenu TPaAMLMOHHbIX BEPOBAHMI Ha3blBaloOT
napannesnbHblit MUP, FAe OBUTAIOT AyXM UMK AyXOBHYIO CBS3b YE/TOBEKA C TEM MU-
poMm.

(27) Each of us has own dreaming. [TekcT 2]

Fella (fulla) — wenosek, To xe, uyto guy. B otnnumne ot 6onee pacnpocrtpa-
HEHHOro B ApYrmx BapMaumax aHrnuinckoro s3bika cnoea fellow, He 6biBaeT npu-
narartenbHbiM. He akBuBaneHTHo cywecteutensHomy fellow, kotopoe B cnosapsx
(Cambridge Dictionary, LDOCE) nomeueHo kak apxauuHoe, a B Cambridge
Dictionary onpepeneHo kak ‘a man, used especially in the past by people in a
higher social class’ (Cambridge Dictionary), Tak kak B aHrMMHCKOM abOpPUreHOB He
MMeeT npeHebpexnTenbHOM okpacku. MHTepecHo, 4To HOCUTENM BapMaHTa aH-
rMMIMCKOro A3blKa, MCMOMb3yemMol abopureHamu ABCTPanmu, NOYTH HUMKOrAa He
ynotpe6bnsiot guy u fellow.

4 B cnosape, KpOMe TONKOBaHMI, Mbl MPUBOAMM HEKOTOpPbIE AONONHUTENbHbIE PaKTbl O XKHU3HM abopm-
reHoB, YTo6bl YETUE OUEPTUTb COLMOKYIIBTYPHbIH KOHTEKCT YNOTPebneHus Toi UM MHOM IEKCEMbI.
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(28) We split up, and then these young fellas came and asked me, ‘Can
we start a band with ya?’ [Tekcr 5]
(29) You fellas bedder move out or ya get blown away!!! [Tekcr 13]

Homeland(s) — opHo 13 noceneHui, cozpaBaembix abopureHamu, xena-
IOLLMMM YITH 13 6ONbLUMX OBLMH, KOTOPbIE YNPaBASioTC MUCCMOHEPAMM, U BEP-
HyTbCs B 6onee oTAaneHHble OT rOPOAOB PErMOHbI, OTKYAA M3HAYanbHO MPouc-
XOAMT MXx 3THMueckas rpynna. Henytat Annan bnanuapp, aBTop poknapa
«Bo3BpalueHune Ha pogHyto 3emnio: aBnxeHne abopureHos B ABCTpanum», onpe-
OEeNnun 3TO C/IOBO Kak «HebosnblunMe [eLeHTPanm3oBaHHble O6LWMHbI BM3KMX
POACTBEHHUKOB, CO30aHHbIE B pe3yrbTaTe NepemeLleHns aboprUreHoB Ha 3eMIH,
UMelolWMe AN HUX COouManbHoOe, KY/IbTYPHOE M 3KOHOMMYECKOEe 3HayeHue»
(Blanchard, 1987). Homeland B 3Tom KOHTEKCTE — BELLECTBEHHOE, @ HE OTBMEe-
YeHHOEe CYLLLEeCTBUTENbHOE.

(30) Come and live on the homelands and be your own person. [Tekct 8]

Mob — niobas coumanbHas rpynna, K KOTopo npuumcnset cebs rosops-
wmit. HeT MHOXECTBEHHOro YMcna, NOYTH HUKOrAa He ynoTpebnsercs ¢ apTmK-
nem.

(31) The new generation, us mob, have been born and growing up in a
different country. [Tekct 9]
(32) ‘Ay ya you mob, big fire was in town t'day. [TekcT 13]

MpumeuatensHo, uto B Cambridge Dictionary u LDOCE ocHoBHOe 3Haue-
Hue cnoBa mob onucaHo Kkak ‘a large, angry crowd, especially one that could eas-
ily become violent’ (Cambridge Dictionary), ogHako B Bapuauuu aHrIMMCKOro
A3blKa, MCNONb3yeMoi abopureHamu ABCTpanuu, cnoBo mob B 60MbLIMHCTBE
CNy4YaeB UMEEeT HEMTPAbHYIO OKPACKY.

Saltwater/billabong/plain country person — yenoeek, NPoOUCXOQsALLMIA U3
KaKoM-mbo MECTHOCTMU C onpefeneHHbIMK reorpadnyeckMMmn 0COH6EHHOCTAMM
(c nobepexbs, Uz 6onotuctoln obnactTm, ¢ paBHUH M T.4.). YacTto ncnonbsyetcs
BMECTO Ha3BaHMs 3THMYECKOM / i3bIKOBOM FPynmnbl.

(33) There are salt water people, billabong people, plain country peo-
ple that all belong to a certain type of land. [Tekct 9]

Skin, skin group — 6onee menkue rpynnbl (Mx 06bI4HO 4-8) BHYTPM 3THM-
4yeckoM/A3bIKOBOM rpynnbl abopureHos. YneHbl Takoi rpynnbl B 6OMbLIKMHCTBE
Cny4YyaeB POACTBEHHMKM.
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(34) We have special funding through the Tiwi Land Council and we've
just started 2 weeks ago working with the primary school here teaching about
the land of their fathers, the dance and the songs, all links about Tiwi culture;
the songs to go with the dance of your fathers, the skin group of your mothers,
the land of your grandfathers. [Tekcr 3]

Spirif — smoupmoHanbHoe 1 AyxoBHoe cocTosiHne yenoseka. OTnnunem ot
CTaHAAPTHBIX €ro ynoTpebneHuit aBnseTcs To, YTO roBopsluMe Ha BapMaHTE aH-
FMUIMCKOro A3bIKa, MCNONb3yemoi abopureHammn ABCTpanuu, 3aTparmeas TEMy ca-
MOUYYBCTBUS YenoBeKka, 0OCOBEHHO ero amouumit M 3A,0POBbsi, CKopee 6yAyT roBo-
pPUTb HE O CAMOM YesloBEKe, a O ero «ayxe».

(35) It is more important than ever to focus on what keeps your spirit
strong. [Tekcm 10]
Have you been feeling that your spirit was sad? [Tekct 5]

Yarn — ponrui pasroeop, koraa KTo-nMbo AenmuTcs MCTOPUIMM, OCHOBAH-
HbIMM Ha COBbITHSX AEMCTBUTENBHOCTH, Mepeaada 3HaHMi B ycTHoi dopme. Mo-
XeT 6bITb rNaro/loM B aHMIMMCKOM fidbike abopureHoB (BcTpedatotcs GopMbl
yarning, yarned), B OTnMuMe OT CTaHAAPTHOro aBCTPanMMcKoro (Kak u 6purtaH-
CKOFO) aHrIMMCKOro, rae 3TO TONbKO CYLLECTBUTEIbHOE CO 3HaYeHuem 'npsxa’
MK 'ANMHHAaN MHTEpPEecHasn UCTOPUSA O MPUKIIIOYEHMSIX U NYTELLECTBUAX C HEBOMb-
WKM KonmyecTBom Bbimbicna' (LDOCE).

(36) Reach out to Elders, family and mates for a yarn via phone, email or
social media. [Tekct 10] (3pecb yarn, ckopee Bcero, cyb6CTaHTUBUPOBANOCH,
cHoBa cTaB cywecteutensHbiM (Cp.: “...for a talk via phone...")

Youse — 1o xe, 4TO you, HO NpH 3TOM MCMONb3yeTCs TONBbKO rOBOPSALLUMH
Ha aHIrIMIMCKOM s3bike abopureHoB ABCTpanmu.

(37) Are youse drinking? [Tekcr 5]
(38) Where youse headin? Down to the creek? [Tekcr 1]

6.2. Ocobbie ¢ppazoBsie raarosbi

Come out fo sb/fo a place — 1o xe, uto come. Out, No AaHHbIM Halero
MMKpPOKOopMyca, He fobasnseT AOMNO/HUTENIbHOrO 3HAYEHUs TEKCMYECKOMY rna-
rony.
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(39) We set up an old lounge, had a bonfire, and were under the stars.
... Even the cops come out and sit down and have a listen. They check us out
and asR, ‘Are youse drinking?' [Tekcr 5]

(40) We are always telling our family, come out to Ban'thala. [Tekcr 8]

Express sth out — 10 xe, uto express. Out nMbo ycunuBaeT cemaHTUUe-
CKWUM KOMMOHEHT 'HapyXy', yXxe copoepaliMiics B 3HaYEHMM rnarona express,
n1b0o BOBCE HE HECET CMbIC/TIOBOM HarpysKHu.

(41) Hopefully the next generation of families will come and work here
at the arts centre and carry on the knowledge of Tiwi, not just painting, carving,
but also talking, expressing it out, sharing it out to Australians... [Tekcr 3]

Learn off sb — yuutbcs y koro-nubo. To xe, uto learn from sb, Ho He saB-
NINETCs YacTblO CTaHOAPTHOrO aBCTPASIMIMCKOrO aHrIMMCKOro A3bIKa, HE MPUCYT-
CTBYET B C/IOBapPSX.

(42) I learnt off my father and other Tiwi mob. [TekcT 11]

Share sth ouf fo sb — B npepnoxeHnu, NPUBEAEHHOM B KayecTBe MNpu-
mepa, KOHCTpyKumto sharing it out MOXHO 6binio 6bl 3aMeHUTb Ha sharing it, Ho,
BO3MOXHO, aBTOP MbITANCS MOAYEPKHYTb, YTO XOYET MOAENMUTbC C MHOMMMM
NIOAbMM, TO €CTb Mbl BHOBb BCTPEYAEMCS C TEM, YTO out YCUIIMBAET CEMaHTHYE-
CKMI1 KOMMOHEHT 'Hapyxy' (cp. express out)

(43) Hopefully the next generation of families will come and work here
at the arts centre and carry on the knowledge of Tiwi, not just painting, carving,
but also talking, expressing it out, sharing it out to Australians. [Tekcr 3]

6.2.1. 3akoHomMepHOCMb B 06pa30BAHUU PP A30BbIX 2710207108

Mo>KHO 3ameTHTb, YTO out YacTo obpasyeT ppPa3oBbIi raron, CoOeAnHsACh
C NEKCMYECKMM, HO MOJTYyYMUBLUMICS [N1arosl He OTIMYAETCS 3HAYEHMEM OT Nnocnepn-
Hero. B pesynbrate mbl BUamMm dpasoBbie rnarosbl, O3HaYaoLWMe NOYTH TO XKe ca-
MoOe, YTO M cooTBeTCcTByloWwMe Hedpasosbie (come out 3KBMBaNEHTHO come,
express out 3KkBUBaNeHTHO express). [loxoxee HabnofaeTcs B Ciyyvae C rnaroiom
pass down B npumepe (44) (CTOUT y4ecTb, YTO 3TO OTPBLIBOK U3 aBTOPCKOM NECHM):

(44) Run run down the way that we go
Pulling up pickRing up the sand in our toes
Pass down the whistling trees

Lady blue she is calling me [TekcT 6]
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3pecb pass down cuHoHMMKMuYeH pass. CornacHo KeMBpPHMAXKCKOMY Crlo-
Bapto, Y pass down HeT Takoro 3HauyeHusl, STOT FN1arosl MOXET TONIbKO O3Ha4aTb
‘Nepepatb YTO-TO YENOBEKY MEHbLLErO BO3PACTa MM HU3LLEro COLManbHOro cTa-
Tyca'. BoamoxHo, down 6bino obaBneHo Ans CoOXpaHeHUs PUMTMA, Tak Kak 3TO
CTMXOTBOPHbIN TekcT. Ho Beab B Takom criyvyae aBTOp MOI MCMO/b30BaTb Apyroe
ABYCNIOXHOE C/IOBO MSIM KOHCTPYKUMIO, Hanpumep, run past the whistling trees.
Cyns no Bcemy, B ONMMCbIBAE€MOM BapHaLMm aHIMUIMCKOrO A3blka NPEASIort, BXO-
Asue B cocTaB $pPasoBbIX M1aronos, He 0b6a3aTenbHO AOMXKHbI HECTM CMbICNO-
BYIO Harpysky.

6.3. Ocobbie KOHCTPYKUMH

Keep healthy — octaBaTtbcsa 300poBbIM, TO Xe, uTo stay healthy. Oony-
ctumas koHcTpykumus, Cambridge Dictionary otmeuaeTt Takoe 3HaueHune keep: ‘to
(cause to) stay in a particular place or condition’ (Cambridge Dictionary). OpHako
KOHCTpyKums stay healthy Bctpeyaetcs moutH B ABa pasa Yalie: COrnacHo AaH-
HbiM BpurtaHckoro HaunoHanbHoro kopnyca, ipm (oTHoweHue KonuyecTsa
BXOXAEHMM BCex GOpPM CNoBa, NofeneHHoe Ha 06bem Kopryca M YMHOXEHHOe
Ha MUNNMOH) Konnokauuu stay healthy cocrasnsier 0,33, a gns ana keep healthy
ipm paseH 0.15.

(45) Keep healthy: Stable routines, making sure that we get enough
sleep, eat healthy foods, and moving our body regularly can help us to keep
our spirit and body strong. [Tekct 10]

Have a listen — nocnywarts, To xe, uto listen, ckopee Bcero, o6pasoBaHo
no aHanoruu ¢ have a go, have a wash. [lo6asneHue rnarona have aHanornyHo
[06aBneHMIo NPUCTABKK NO- B PYCCKOM A3bIKe, MO3BONIAET CO3[aTb 3HaYEHUE Of-
HOKPAaTHOro HENPOAOMKNTENBHOIO AENCTBUSA.

(46) Even the cops come out and sit down and have a listen. [Tekcr 5]

Feel strong of who one is — yyecTBOBaTL Cebs CnbHBLIM. B npepgnoxeruny,
Np1BEeAEHHOM B KauyecTBe MPMMEpPA, FOBOPALLMMI, CYAs MO BCEMY, PELLMI, YTO B
KoHcTpyKkumu feel proud of sth moxxHO 3ameHnTb proud Ha KOHTEKCTYyanbHbIM CU-
HOHMM, HEe 06PaTMB BHUMAHMS HA MAMOMATUYHOCTb KOHCTPYKLMM.

(47) It makes me feel very proud, very strong of who | am as a senior man.
[Teker 3]

Links abouf sth — cssizu c yem-nub60. To xe camoe, uto links to sth.
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(48) We have special funding through the Tiwi Land Council and we've
just started 2 weeks ago working with the primary school here teaching about
the land of their fathers, the dance and the songs, all links about Tiwi culture...
[Tekcr 3]

Play festivals — Bbictynatb Ha decTmBansx. CTout o6paTMTb BHUMAHME Ha
TO, FOBOPSALUMIA MEHSIET MOAENb YrpaBneHus rnarona play, nossonss emy npmco-
€OMHATb B KAYECTBE NPSAMOro AOMNOMHEHUS YHACTHMKA CO 3HAYEHUEM MECTaA.

(49) We've played small festivals and bush bashes here with Indigenous
bands from all over come and play. [TekcT 5]

B npumepe (49) aHanoruuHyto mogens ynpasneHus MAMIOCTPUPYeT U code-
TaHue play bush bashes. B aBctpanuitckom aHrnmitckom s3bike (He Tonbko y abo-
pureHos) konnokaums bush bash o3HauaeTt 'kataHne no Gywy® Ha BHeQOPOXKHMKE'.

Take sb out bush — B3sTb KOro-T0 B 6YyLI, OTBE3TU 3@ ropog,. MoXHO Npea-
MOMOXMTb, YTO 34EeChb BHOBb NponyLieH apTukib the u onyweH npegnor to.

(50) I do teach children, Rids. | take them out bush sometimes, teach them
art and cultural things... [TekcT 2]

7. 3aknoyeHue

B pamkax paboTbl Mbl cOCTaBUIM COBCTBEHHbIN MUMKPOKOPMYC TEKCTOB Ha
QHINIMICKOM f13blKe, UCMONb3yeMOM abopureHamu ABCTpanuu, NpoaHanmMsmpo-
BaNnM M onMcanu HeTPUBMUAlbHbIE NIEKCMYECKHME M FPaMMaTUYEeCKne YepTbl 3TOM
Pa3HOBMAHOCTHM QHIIMIMCKOrO B COMOCTABIEHMM CO CTAHAAPTHBIM aBCTPANTMMCKUM
aHrnuncknm. B pesynbrate pabotbl 6bin coctaBneH o630p mopdonornyeckmx
(acTb 3) u cuHTakcHuueckmx (Hactb 4) yepT, onucaHa spkas NparmaTMyeckas oco-
6EeHHOCTb — CTPEMIIEHUE FOBOPALLMX BblPaXKaTb CBOM HAMEPEHMUS KOCBEHHO, a He
npsmo (Yactb 5), kpatkuit cnoeapb crieunduuHoi nekcuin (Hacto 6), B Tom umcne
BK/TIOYaOLWMI Pppa3oBbie rnarosbl, NPakTMYECkM He OCBELLEHHbIE B PaHHMX pa-
6oTtax. HecMoTps Ha To, UTo 6onbLUAsi YAaCTb OTMEUYEHHbIX HAMHU FPAMMATUHECKMUX
4YepT yXe B TOM MM MHOM BMAE YNOMMHANach B bonee paHHUX MCCNefoBaHUAaX
3TOM Pa3HOBMAHOCTM AHITIMMCKOro, Mbl MPOMUIITIIOCTPUPOBANM UX JOMONHUTENb-
HbIMM MPUMMEPaMH, B TOM YMCNe YTOYHUB HEKOTopble nonoxeHus. Hanpumep,
paHee He BbII10 YNOMSHYTO, YTO OBCTOSATENBCTBA BPEMEHM C QGO MOTYT 3aHMMATb

5 Byl — HeOKynbTypeHHbIe 3emiu, NokpbiTbie 3apocnamu. (Muckosew, 2016)
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He nocregHee MecTo B NpeasioxeHnn — cm. npumep (21). bonee Toro, Mbl o6Ha-
PY>XMIU YHUKATNbHbIA MPUMEP KOHTaMMHALMK KOHCTPYKLMIM CO 3Ha4YeHnem 6onb-
LLIOM CTENeHM BbipaxxeHus npusHaka so X that Y u very X.

OTa paboTa MOXET NPEACTaBATb MHTEPEC AN XKENAOLWMX M3y4aTb PasHO-
obpa3sne BapMaHTOB aHIIMIMCKOrO A3bIKa M CPABHUTbL MX MEXAY COBOM, a Takxke Ans
COLMONIMHIBUCTOB, COCPEAOTOUEHHbIX HA M3YYEHUMU B3aMMOLEMNCTBUS SOMMUHAHT-
HOro M MMHOPMTAPHOIO MAMOMOB B COOBLLECTBAX KOPEHHbIX Hapo#oB. Pabota mo-
XeT BbITb MHTEPECHAa NPEeNoAAaBaTENAM aHITMMCKOrO A3bIKa U IMHIBUCTUKM, KOTO-
pble HaXo[sATCs B MOUCKE APKUX MPUMEPOB MEXBAPHAHTHOIO BAapbMPOBAHMS.

Mbi y6egmnucb, 4To obuime A3biKoBble YEepPTbl MPMUCYTCTBYIOT B TEKCTAX
Pa3HbIX XXaHPOB, CO3AaHHbIX Pa3HbIMK HOCHUTENsAMM. B panbHeluem Ham KaxeTcs
MHTEPECHbIM MPOBEPUTb M YTOYHUTb Halle ornMcaHue Ha bonee LUMPOKOM Bbl-
B6opKe TEKCTOB, BO3MOXHO, HAaCTOJIbKO LUMPOKOM, YTO ee MOXHO byaeT cbanaH-
CUPOBAaTb U MOCMOTPETb, KAKME TPAMMATHMHECKHUE YePTbl YHUKANbHbI, HaNnpUmep,
O )XKaHpa aBTopckol rnoasun. Kpome Ttoro, HEKOTopble MONIOXEHUSI 3TOM pa-
6OTbl HY)XXAAIOTCA B CTAaTUCTMYECKOM MOATBEPXKAEHUM (CKaXeM, YTBepXAEeHHe O
TOM, YTO B OTHOCHTESbHbIX MPUAATOYHbIX that ynotpebnsercs vawe, yem which).
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